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O Nahum

10 prorocko lav pal o Ninive. O zvitkos pal o
videnije le Nahumoskro andral o Elkos.

Le RAJESKRI choli pro Ninive
2 0 RAJ hino Zjarlivo Del, savo trestinel;
0 RAJ hino pomstitelis a hin les pherdo choli.
O RAJ visarel pale olenge, ko pre leste dZan,
a poCinel la cholaha peskre 1ieprijatelenge.
30 RAJ na cholisalol sig, ale hin les bari zor

a na mukela le viniikos bi o trestos.
Andre bari balvaj the andre burka hin leskro

drom,
a e chmara hin prachos tel leskre pindre.
4 Pre leskro prikazis o moros Sucol avri
a the savore pana -

o BasSan the o Karmel Sucon avri
a the o libanonika kvitki.
5 0 verchi angle leste razisalon

a o brehi rozdzan;
izdral angle leste e phuv,

o svetos the sako, ko andre besel.
6 Ko $aj likerel avri leskri choli?
Ko Saj obachel angle leskri bari choli?
Peskri choli ¢hivel avri sar jag;
a o skali angle leste pharon pro kotora.
70 RAJ hino lacho,
chraninel peskre manuSen andre oda
dzives, sar lenge hin phares.
PridZanel pes ke ola,
ko pes ke leste denaSen te garuvel.
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8 Le bare paneha zii¢inela o foros Ninive
a peskre neprijatelen tradela andro kalipen.

9 So planiinen pro RAJ?
Ov tumen znicinela pro jekhvar,
na kampela leske dujtovar te demel.

10 Avena zachudle andro trii
naslona sar e mol le pijakenge;

calkom zlabona
sar o Suko phus.
11 Se andral tu, Ninive, avla avri o bijedevleskro
radcas,
savo planinelas o nalachipen pro RA]J.

12 Kada phenel o RAJ peskre manuSenge, le
Izraelitenge:

»Kajte hine o AsirCana zorale a hine but,
ena ziii¢imen a naSlona.

Mire manusale, te tumen trapinavas,
imar tumen na trapinava.

13 Akana phagerava lengro jarmos pal tumari
men .
a Chingerava tumare lanci.”

14 0 RA]J dina avri pre tute, Ninive, kada lav:
»,Imar tut na ena Chave, save ligendehas tiro
nav!

Znic¢inava le modlen the le sochen andral o
chramos tumare devlengro;

pripravinava tuke o hrobos,
bo na sal lacho pre nisoste.”
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2

E lachi sprava prekal e Judsko
1 Dikh, pro verchos hine o pindre le posloskre,
savo anel e lachi sprava a phenel: ,Smirom
tumenge!”
Oslavin, Juda, tire inepi
a dolikerel tire lava, so dinal.
Imar Soha pre tute na avela o nalacho manus;
hino calkom znicimen!
O Ninive ela zriicimen
20 zhubcas avel pre tute, Ninive.
StraZin o hrados a pozorin o drom!
Pripravin tut pro mariben
a skide upre savori zor!

3 Se 0 RAJ obnovinela le Jakoboskri slava
sar e slava le Izraeloskri;

kajte o zhubci len zniCinde
a phagerde lenge o konara andro vinici.

4 O §titi leskre hrdinengre hine lole;
0 bojovnika hine urde andro Sarlatos.

O trastune verdana bliStisalon andre oda dzives,
sar pes skiden upre,

a o kopiji razisalon.
5 0 verdana dZan igen dzivones pal o ulici
a traden pal o placi andro foros.
Dic¢hon avri sar o jagale fakli
a predZan sar o bleski.

6 O Ninive zviCinel peskre nekfeder slugaden,
ale o pindre lenge poddZan pal o drom.
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Sidaren ko hradbi
a achaven o §titi pre ochrana.

70 neprijatelis phundravel o brani le paneskre,
vaSoda o palacis perel tele.

8 Chiven tele o gada pal e kralovna
a lidZan la andro otroctvos.
Lakre sluzki roven sar o holubici
a maren pes andro kolina.
9 Sar o pani culal avri andral o jazeros,
avke o manuSa denaSen het andral o Ninive.
Vareko vicinel: ,,Achen, achen!”
Ale niiko pes na obdikhel palal.
10 Coren o rup,
Coren o somnaka;j!
Hin ode igen but barvalipen
the o pokladi savore vzacne vecendar.
11 Na achila ni¢, savoro ile het,
sa hin zni¢imen!
O jile predaran a o khoca poddZan,

savoredzene izdran .
a savore muja parmnon avri.

12 Kaj hin akana oda foros, so sas sar o than le
levengro?
Oda than kaj o terne Ievi dZzanas te chal,
o than kaj avenas o levos the e levica
a o levocis sas ode bi e dar.
13 0 Tevos chingerelas but korist peskre cik-
nenge;
tasavelas le dZviren peskre levicenge;
peskri jama peske pherarelas oleha, so
chudelas;
le chingerde maseha peskro than.



Nahum 2:14 \ Nahum 3:5

14 'Me dZav pre tute, Ninive*
phenel o Nekzoraleder RA]J.
,Zlabarava tire maribnaskre verdana,
achela lendar c¢a thuv,

a tire terne leven chala e Sabla,
Na mukava andre tiri phuv nic, so ilal avrenge,

a o hangos tire poslengro imar na Sundola.”

3

Vigos le foroske Ninive

1Vigos kale foroske!

Murdarel le manusen, furt ¢a klaminel;
hino pherdo le ¢orde vecenca;

Soha na preachel te Corel.
2 0 bi€os pukinel a o kereki Sundol;

0 graja aven sig a o verdana dZan dzivones.
30 jazdci pes mukle pro mariben;

o Sabli the o kopiji bliStisalon.

But dZene hine murdarde, pherdo mule

dZene pro kopi.

Ajci mule manusSa, hoj pes na den ani te zgenel;

le manuSenge pre lende poddZan o pindre.
4Kada savoro pes aChela

va$ o baro lubipen le foroskro Ninive, ola

lubnakro, _ o
savi dZanelas dojekhes te ocCarinel peskre

Sukaribnaha,
savi pricirdelas le naroden peskre lubipnaha

a le nipen peskre Carenca.

5 ,Me dZav pre tu, Ninive“
phenel o Nekzoraleder RA]J.
»,Hazdava tuke upre e rokla dZi o muj;
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sikavava le narodenge tiro langipen
a le kraliSagenge tiri ladzZ.
6 Chivava pre tute o dZzungipen,
kerava tuke ladZ anglo manusa,
anava tut avri pro cudos.
7 Sako, ko tut dikhela,
denaSela tutar a phenela:
,0 Ninive hino zni¢imen! Ko pal leste rovela?’
Kaj tuke te rodel olen, ko tut poteSinena?”

8 Ci sal tu feder sar o foros Tebi* pas o Nil,
pasal savo sas pherdo pana?

O moros sas leskri ochrana
a o pana leskro muros;

9 0 zoralo Ku$ the o Egipt sas leskri niekonecno
ZOf,
o Put the e Libija sas leske pre pomoca.

10 The avke sas kada foros zailo
a gela andro otroctvos.

The leskre Chave sas roz¢hingerde
pro agora savore ulicengre.
Vas leskre vodci pes losinelas
a savore leskre anglune mursa sas zaphan-

dle le lancenca,
11 The tu, Ninive, macoha;

dZaha tut te garuvel
a kameha te denasel tire neprijateliske.

12 Savore tire pevnosti hine sar o figoviika,
pre save hin o eSebna figi.

Te pes lenca razinel,
peren andro muj oleske,

* 3:8 3,8 E hebrejiko ¢hib: No-amon
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ko kamel te chal.
13 Tire slugada hine sar ¢hajora;
0 brani tira phuvakre hine phundrade le
neprijatelenge,
bo e jag zlabarda lengre zavori.

14 Hordin tuke akana o paiii,
bo aveha obklucimen,
a zoralar tuke tire pevnosti!
Rozker e Cik, ker tuke malta
ker tuke cehli,
hoj te zoralares tire hradbi!
15 No the avke tut zlabarela e jag a Chinela e
Sabla;
zlabarela tut sar le kobilken.
Kajte san but sar kobilki,
but sar o malakre grajora!
16 Tire kupci hine buter sar o Cerchena pro
nebos,
ale akana dZan het;
hine sar o kobilki, so chan avri e mala a
odlecinen.
17 Tire vodci hine sar kobilki
a tire velitela sar kopa malakre grajora,

so achen garude andro ohradji, sar hin Sil;
ale sar avel o kham avri, lecinen het,
a niko na dzanel kaj.

18 Kralina andral e Asirija, tire pastjera zasute
a tire vodci peske paslile tele.

Tire manuS$a hine roztradle pro verchi
a nane ko len te skidel upre.

19 Nasti te sastarel avri tiri dukh;
tiri rana hini igen bari.
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Dojekh, ko Sunela o hiros pal tute,
tuke radisalola, hoj pelal,

bo na sas niko, ko na dopela pre tiro nalachipen,
savo na preachehas te kerel.
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